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October 15, 2017 
19th Sunday after Pentecost / Ss. Cyprian and Justina  / Tone 2  

15 октября 2017 года 

  д   я 1   о  ят д  я т               р а  а          т      Г а  2. 

VESPERS variables 

Sources: 

http://www.saintjonah.org/lit/ 

http://days.pravoslavie.ru/Days/  

http://posledovanie.ru/posledovaniya/posledovaniya-2017/ 

http://www.patriarchia.ru/bu/2017-10-15/ 

http://azbyka.ru/days/ 

Saturday October 14, 2017  

Protection of the Most Holy Theotokos 

1  октября  2017 года 

  ббота   окро    р   ято    огоро д   . 

At the 9th hour:  
Festal Troparion 
Festal Kontakion 

 а  а ах – тро арь   ко дак  ра  д  ка 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

                                   . 

Troparion of the Feast,  Tone 4:  

Today we Orthodox people joyfully celebrate 

/ thy glorious coming among us, O Mother of 

God, / and gazing upon thy most pure image, 

we say with compunction: / Shelter us with 

thy most precious protection, / and deliver us 

from all evil, / and pray to thy Son, Christ our 

God, / that He save our souls.  

 ро а рь  ра  д  ка, г а   : 

    ь б аго   р       д       т о 

 ра  д    ,  о   я       о   ,  ого а т , 

 р     т    ,    к   о        ра     

 р     то   о бра  ,      ь о г аго    :  

 окр     а     т       о     окро  о     

  ба     а  от   я каго   а,   о я        а 

  о го ,  р  та   о га  а   го,     а т   д     

 а  а. 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

                                   

      . 

Theotokion from the Horologion  

Kontakion of the Feast, tone 3 

Today the Virgin doth stand before us in 

church, / and with the choirs of saints 

invisibly prayeth for us to God. / Angels 

worship with hierarchs, / apostles rejoice with 

prophets, / for the Theotokos prayeth for us to 

the pre-eternal God. 

 о дак хра а:  о дак, г а  3. 

    а д   ь  р д то  т      рк  /        к  

  ят  х      д  о  а     о   т я  о г ,/ 

   г     о арх  р     ок а я  т я,/ 

а о  то   ж   о  роро к    ко  т    т://  а  

бо ра д   о   т  огоро д  а  р      аго  о га 

VESPERS variables 

October 15, 2017 

19th Sunday after Pentecost / Ss. Cyprian and 

Justina  / Tone 2 

15 октября 2017 года 

  д   я 1   о  ят д  я т            

   р а  а          т      Г а  2  



2 
 

Vespers В   р я 

Blessed is the man. «  аж     ж» – каф   а   я  

Little litany Зат    кт   я  а ая  

Lord I have Cried, Tone 2, on 10: Octoechos 6; Martyrs 

4 (Through priestly anointing); G: Martyrs (Thou didst 

truly spurn); N: Sunday Dogmatic in the tone of the 

week. 

 а «Го  од ,  о   ах»  т х р    а 10:  о кр     , 

г а  2-  – 6,     ят х, г а   -  –   (  р ая  т х ра – 

д ажд    «  а а» –   я    о      ка, г а  2- : 

«      я  р     ть     а     », «      » – 

дог ат к, г а  тот ж : « р   д     ь  ако   ая »  

Lord, I Have Cried: Го  од ,  о   ах, ГЛ   2: 

 
 

Reader:  In the 2
nd

 Tone: Lord, I have cried 

unto Thee, hearken unto me. 

Choir: Lord, I have cried unto Thee, hearken 

unto me; hearken unto me, O Lord. 

Lord, I have cried unto Thee, hearken unto me; 

attend to the voice of my supplication, when I 

cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord. 

Let my prayer be set forth as incense before 

Thee, the lifting up of my hands as an evening 

sacrifice. Hearken unto me, O Lord. 

 

Л к: Го   од ,  о   а х к   б  ,          я. / 

         я, Го   од . 

Го   од ,  о   а х к   б  ,          я:   

 о     г а     о     я  о го ,      гда  

 о   а т     к   б  . /          я, Го   од . 

 а    ра   т я  о   т а  оя , / я ко кад   о 

 р д  обо  , /  о д я     р к    о    / – 

ж  рт а      р яя. /          я, Го   од . 

  т х р   о кр     , г а  2: 

Stichos: Bring my soul out of prison, that I 

may confess Thy name. 

                                  

                            . 

Come let us worship God the Word, / begotten 

of the Father before all ages, / incarnate of the 

Virgin Mary; / for having endured the Cross, 

he was handed over for burial, / as he himself 

had wished, / and having risen from the dead 

he saved me, / the whole man, / who hath gone 

astray. 

 р  жд    к от  т а   о жд     я  о ж   

  о   ,   Во  о       я от        ар   ,   

 р  д  т ,  ок о     я:   кр   т бо 

 р т р    ,    огр б       р дад   я, я ко 

 а   о хот  :     Во кр           рт  х, / 

c а     я  аб  жда   аго    о   ка. 

Stichos: The righteous shall wait patiently 

for me, until Thou shalt reward me. 

                                   

            . 

Christ our Saviour by nailing the record against 

us to the Cross / hath blotted it out, / and 

destroyed the might of death. / We worship his 

Arising on the third day. 

 р  то     а   а ,     ж   а    

р ко   а      р г о д     а  р  т    аг а д , 

        рт    д ржа      ра д   :   

 ок о я    я  го   р д     о   

Во кр       . 

Stichos: Out of the depths have I cried unto 

Thee, O Lord, / O Lord, hear my voice. 

                                          

                          . 
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With the Archangels let us hymn the 

Resurrection of Christ; / for he is the Redeemer 

and the Saviour of our souls; / and he is 

coming again / with great glory and mighty 

power / to judge the world which he hath 

fashioned. 

 о  рха  г     о  о     р  то  о 

Во кр       :    о  бо   ть   ба   т  ь   

  а  д    а   х,         а     тра        

кр            ,    а к  гряд  т   д  т   iр , 

 го ж   о да . 

Stichos: Let Thine ears be attentive, / to the 

voice of my supplication. 

                                        

               . 

An Angel proclaimed thee, the crucified and 

buried Master, / and said to the women; / 

‘Come, see where the Lord lay    For as He 

foretold, He hath arisen as all-powerful’    

Therefore we worship Thee, the only Immortal 

One. / O Christ, giver of life, have mercy on 

us. 

  б    а      аго я    огр б    аго, / 

   г    ро о   да В ад  к ,   г аго  а   

ж  а  : /  р  д  т     д т ,  д  ж    жа    

Го  о дь: / Во кр     бо, я кож  р    , я ко 

В        . /     ж    б    ок о я    я 

 д   о          рт о  : /     ода     

 р  т  ,  о        а . 

Stichos: If Thou shouldest mark iniquities, O 

Lord, O Lord, who shall stand? / For with 

Thee there is forgiveness. 

                                     

                                       

              . 

By thy Cross thou hast destroyed the curse of 

the tree; / by thy burial thou didst slay the 

might of death; / by thine Arising thou hast 

enlightened mankind; / wherefore we cry out to 

thee;   ‘O Christ, our God and Benefactor,   

glory be to thee!’ 

 р  то     о      ра д         , /   ж  от 

др   а к я т  , /  огр б         о    

   рт              рт  д ржа   : /  о та      

ж    о     ро   т         род    о      к  . 

/   го  ра д   о        : /   агод  т    

 р  т    о ж   а ,   а  а   б  . 

Stichos: For Thy name’s sake have I 

patiently waited for Thee, O Lord; my soul 

hath patiently waited for Thy word, / My 

soul hath hoped in the Lord. 

                                 , 

        ,                                   , 

/                              . 

The gates of death opened unto thee in fear O 

Lord, / and the gate-keepers of Hades were 

terrified at the sight of thee, / for thou hast 

smashed the gates of brass, / and crushed the 

bars of iron to powder, / leading us out of the 

darkness and shadow of death / renting asunder 

our bonds. 

 т  р о  а я   б  , Го   од , /  тра хо  

 рата      рт ая, /  ра т     ж  а до   

   д      я,  боя  а я: /  рата  бо    д ая 

 окр          , /     р    ж       я  т р  

    , /                а  от ть           

    рт  я, /         а  а ра т р а       . 

four of the saints: Tone 4:  т х  р    ят  х: Г а   ,  одо б  : «  ко до б я »: 

Stichos: From the morning watch until 

night, from the morning watch, / Let Israel 

hope in the Lord. 

                                          

                                     

        . 

Through priestly anointing and the blood of 

martyrdom / didst thou draw nigh unto God, O 

most perfect and all-glorious Cyprian, / flower 

of nature and adornment of eloquence, / 

summit of wisdom, measure of the correctness 

of the dogmas, / most harmonious rightness of 

  я         к    о а  а       

          ко  кро       о г   р б   ж   я 

    ,   о  р             р а         а    ,  

    т    т  т а , добро то   о    ,     дро т  

  рхо      ,   ра  о т  дог а то     р  о,  

ка о  о           ая  ра ота        рк     
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the canons // and magnificence of the 

Churches.   Twice 

б аго      .  д ажд  

Stichos: For with the Lord there is mercy, 

and with Him is plenteous redemption; / 

And He shall redeem Israel out of all his 

iniquities. 

                                            

                                          

                 e   . 

Through priestly anointing... 

 

  я         к    о а  а     .... 

Stichos: O praise the Lord, all ye nations; / 

Praise Him all ye peoples.  

                            , /            

               . 

O most honorable Cyprian, / thou glory of 

athletes and crown of martyrs, / by thy 

discourses thou didst persuade the divinely 

wise / to maintain their courage most valiantly 

/ when confronted with imprisonment, bondage 

and divers tortures, / the stripping of their 

bodies, / binding and most cruel frost, // and 

finally wounding and death. 

 тра жд     б аго  а    ,        ко  

        од     я,      р         ого   др я 

д р а т  до б   т           а ра       я 

   к        ,    т       ,   т      

об аж    я,     я а   я,    т  д    

  т     я,     а ра   ,       рть  о    жд ,   

   р а           т  . 

Stichos: For He hath made His mercy to 

prevail over us, / And the truth of the Lord 

abideth forever. 

                                          

                                   . 

Opposing the spells of the demons / with 

hymns to the Spirit and the sign of the Cross, / 

thou didst preserve thy virginity / and didst 

offer thyself to Christ as a most sacred sacrifice 

/ O unvanquished martyr. / Wherefore, thou 

hast received crowns of victory, O Justina, // 

thou adorned splendor of virgins and martyrs. 

 а  аро а   я д   о  кая       ь      ха   

 р  та    а         рот    ь   я,  д    т о 

 об   а                  а    об д   ая 

 р    а  я       р  т  ,    я           

 ако              о      а             

 об  д  я,    т   о,   д   а           ко  

 кра    ая     т о ть. 

Tone 2: Г а  2: 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

                                     . 

Thou didst truly spurn the falsehood and lore 

of idolatrous teaching, / and didst arm thyself 

for salvation with the sword of the Cross, / O 

most blessed Cyprian; / and discarding thy 

books of sorcery, / thou didst put off the old 

man; / and the divine knowledge of the 

consubstantial Trinity dwelt within thee, / 

Whom do thou beseech with the angels, O 

hierarch, // that we may be saved. 

У     я  р     ть     а       до о  от   рг  

        т   о     р  та  од  я  я      ор  ж    

 а   а      ,     р а       б аж     ,  

 о   рг к   г   о    б  я,     о   ка 

от ож            тхаго,           я   тя 

 ого  а      ро      д  о      я:        

 о   ,   ра р  ,  о    г   ,   ж    а т   я 

 а . 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

                                           . 

B2 Dogmatic Theotokion:   огород      ог а т к: 
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The shadow of the law hath passed now that 

grace hath come, / for as the Burning Bush was 

not consumed, / so didst thou bear a Child O 

Virgin / and remained a Virgin; / instead of a 

pillar of fire, the Sun of righteousness hath 

dawned, / instead of Moses, Christ, the 

salvation of our souls. 

 р   д     ь  ако   ая, / б агода т  

 р    д  : / я кож  бо к    а      гара    

о а я   а: / та ко     а род  а      , /       а 

 р б  а      . / В    то  то  а  о г    аго, / 

 ра   д о   о   я   о     : /      то  о    я, 

 р  то  , /   а       д    а   х. 

Entrance, Prokeimenon of the day. Вход   рок     д     

Deacon: Let us attend.   ако : Во     . 

Priest: Peace be unto all.   р  :   р       

Reader: And to thy spirit. Чт  :   д  хо   т о    . 

The prokimenon for the Vespers: 

On Saturday evenings, in tone 6: 

 рок      а     р  : 

В             ро , г а  6: 

Deacon: The Lord is King, He is clothed with 

majesty.  

Choir: The Lord is King, He is clothed with 

majesty.  

  ако : Го  о дь  о ар   я,         от  

об      я. 

Л к: Го  о дь  о ар   я,         от  об      я. 

Deacon: The Lord is clothed with strength and 

He hath girt Himself.  

Choir: The Lord is King, He is clothed with 

majesty.  

  ако :  т х:  б      я Го  о дь           

 р  оя  а я. 

Л к: Го  о дь  о ар   я,         от  об      я. 

Deacon: For He established the world which 

shall not be shaken.  

Choir: The Lord is King, He is clothed with 

majesty.  

  ако :  т х:   бо  т  рд             , я ж  

    од   ж т я. 

Л к: Го  о дь  о ар   я,         от  об      я. 

Deacon: Holiness becometh Thy house, O 

Lord, unto length of days.  

Choir: The Lord is King, He is clothed with 

majesty.  

  ако :  т х:  о      о      одоба  т 

  ят   я, Го   од ,   до гот   д   . 

Л к: Го  о дь  о ар   я,         от  об      я. 

Deacon: The Lord is King:  

Choir: He is clothed with majesty. 

  ако : Го  о дь  о ар   я. 

Л к: В     от  об      я. 

 
                 : 
                  : 
                      : 

At the Litya  а   т    т х ра хра а    огород      

 т х р   а  а   орр   кого, г а  6-  (     а 

«Го  од ,  о   ах»    о кр   о     жб  2-го 

г а а    кто х , б    т хо    «  а а,       » – 

 го ж   т х ра, г а  тот ж : « а д   я, 

   о т  д ая  р д та т  ь     »  
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 р    а      о   т  о  т х р   а   т     ть 

   д      обра о :  т х ра хра а; «  а а» – 

  ят х, г а   - : « ж    о б   р  жд  » (      

       а  т хо     тр    , «      » –  огород     

 о кр     , г а  тот ж : «         т ая     о » 

   а   ,  о ж ,    д    оя  

Aposticha 

The first sticheron is sung. Then reader reads 

verses with sticherons. 

 т х р   а  т хо    

  р ая  т х ра  о т я б    т ха   а     т     та т 

 т х    т х р   

Octoechos; G: Martyrs (Let us praise Cyprian); N: 

Theotokion, Tone 2 (O new wonder). 
 а  т хо     т х р   о кр     , г а  2-   

«  а а» –   я    о      ка, г а  тот ж : 

«   т   ь  ка  ого  я   аго », «      » – 

 огород      о кр     , г а  тот ж : « , 

  д      о  аго » 

The Resurrection Aposticha, tone 2:  а  т хо     т х р  Во кр     , г а  2: 

Thy Resurrection, O Christ our Saviour, / hath 

enlightened the whole universe; / and thou hast 

called back thine own creation. / O All-

powerful Lord, glory be to thee! 

Во кр          о  ,  р  т     а   , /     

 ро   т             , /    р   а          о   

 о да    : / В      ь   Го   од ,   а  а   б  . 

Stichos: The Lord is King, He is clothed with 

majesty.  

 т х 1:                                 

         . 

Nullifying the curse of the tree through a tree, 

O Saviour, / thou didst slay the might of death 

by thy burial, / enlightening our race by thine 

Arising;   wherefore we cry out to thee;   ‘O 

Giver of life, Christ our God, / glory be to 

thee!’ 

 р   о    а      ра д         , /   ж  от 

др   а к я т  , / д ржа        рт  

 огр б         о       рт         , / 

 ро   т    ж       род  а   о та      

  о   . /     ж   о        б  : / 

   отода      р  т    о ж   а ,   а  а   б  . 

Stichos: For He hath established the world 

which shall not be shaken. 

 т х 2:                                     

           . 

Appearing nailed to the Cross, O Christ, / thou 

hast altered the beauty of all created things; / 

and while the soldiers showed their inhumanity 

by piercing thy side with a lance, / the Hebrews 

asked that thy tomb be sealed, / not 

understanding thy power; / but in thy merciful 

compassion thou didst accept burial and rise on 

the third day. / O Lord, glory be to thee! 

 а кр  т   я   ь я  р  т    р г ожда   ь, / 

              добро т   да    : /   

б     о         бо  о      ока      , / 

ко      р  бра   оя   рободо  а, /   р    ж  

   а тат  гро ба  ро    а, /   о я    а  т     

   д   . /  о  а    о   рд    тро б   о  х, / 

 р        огр б     ,   тр д       

Во кр      / Го   од    а  а   б  . 

Stichos: Holiness becometh Thy house, O 

Lord, unto length of days. 

 т х 3:                                     

                         . 

For the sake of mortal mankind, / O Christ 

Giver of life, / thou didst willingly endure the 

Passion; / and as all-powerful thou didst 

descend into Hades, / snatching from the hand 

   о тода     р  т  ,  о      тра ть 

 р т р           рт  х ра д , /  о ад ж  

       д я ко       , / та  о   о го  

 р     т  я ож да    я, /   х  т   я ко от 
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of the mighty one / the souls of those who 

awaited therein thy coming / granting them to 

dwell in Paradise instead of Hades, / vouchsafe 

also unto us who glorify thine Arising on the 

third day / the pardon of our iniquities and thy 

great mercy. 

    ря кр   каго, / ра       то а да ж  т  

даро а       . /     ж      а    а  я    

тр д     о    о    о та    , / да р   

о         гр хо  , /              о ть. 

tone 2:  т х  ра   я    о       ка, г а  2: 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

                                     . 

Let us praise Cyprian, / the divinely brilliant 

lamp, / the conversor with Paul and sharer of 

his labors; / for he dwelleth with the angels, / 

having received a crown of incorruption from 

the one God, // and he prayeth that our souls be 

saved. 

   т   ь  ка  ого  я   аго,   а   о а 

 об    д  ка   д  о    о р  а  т  ка,  

   р а  а  о х а    :   о    г    бо 

       т я,   р              т     я от 

 д   аго  о га,      о   т я   а т   я д  а   

 а    . 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

                                           . 

C2 Theotokion: O new wonder greater than all 

the wonders of old! / For who hath ever known 

a mother to give birth without having known a 

man, / and to bear on her arm Him Who 

sustaineth all creation? / Yet it was the will of 

God to be born. / O all-pure one, who carried 

Him as an infant in thy embrace / and towards 

Whom thou hast gained a mother's freedom of 

supplication: / cease not to pray in behalf of 

those who honor thee, / that He have 

compassion and save our souls. 

 огород    :     д      о  аго    х др     х 

  д   !    то бо  о  а   а т рь, б      жа 

ро жд         а р к    о я         т арь 

 од ржа  аго;    о ж     ть    о       

 о жд    я     го ж  я ко   ад    а 

 р     тая,     о   а р ка  а  о     ая,     

 а т р    д р  о       к            ая,      

 р  та    о я    о  т    х  я,       др т    

  а т   д      а  а. 

Then, Now lettest Thou Thy servant depart 

Trisaglon through Our Father. 

 аж ,       от   а      

   р   ято    о  т    а : 

After the blessing of the loaves /  о  р   ято     а б аго  о      х  бо  

 (at Vigil) Troparia: O Theotokos and Virgin x3  «Б       ц  Д в …» (3)  

 

(at Great Vespers)   Troparia:  о  р   ято  –    

- If it is one of the great feasts, we sing the Troparion of 

the feast thrice. 

- If it is a Sunday coinciding with some other feast, we 

sing the resurrectional troparion once, then Glory to the 

Father, then the troparion from the Menaion, then Both 

now and ever, then the appointed Theotokion.  

-      од          к х  ра д  ко   о   тро арь 

 ра д  ка тр жд   

- В   ббот      ра, когда   ть др го   ра д  к 

 о    о кр      тро арь  д  ожд ,  ат     а а, 

 ат   тро арь         , да             

 огород       

E1 Resurrectional troparion, tone 2: 

When Thou didst descend unto death, O Life 

Immortal, / then didst Thou slay Hades with the 

lightning of Thy Godhead. / And when Thou 

 ро арь Во кр     , г а  2: 

 гда                к     рт ,    о т  

       рт   , / тогда  ад    рт          

б   та       ож  т а . /  гда  ж    
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didst also raise the dead out of the nethermost 

depths, / all the Hosts of the heavens cried out: / 

'O Life-giver, Christ our God, glory be to Thee'.  

    р  я от  р    о д  х  о кр          , 

/   я         б     я     а х : / 

    ода    ,  р  т    о ж   а ,   а  а 

  б  .  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

                                     . 

Tone 4:  

As thou didst share in the ways of the apostles / 

and didst occupy their throne, / thou didst find 

thine activity to be a passage to divine vision, / 

O divinely inspired one. / Wherefore, ordering 

the word of truth, / thou didst suffer for the Faith 

even to the shedding of thy blood, / O 

hieromartyr Cyprian. / Entreat Christ God, // that 

our souls be saved. 

 ро а рь          р а  а, г а   : 

   ра  о   р  а  т  к,     р  то  о  

 а    т  к а о  то о  б  ,  д я     обр    

    ,  огод х о      ,/     д    я  о хо д:  

  го  ра д ,   о  о    т       ра  я я,    

   р  ра д   о трада        да ж  до кро   ,  

  я    о             р а   ,   о    

 р  та   о га     а т   я д  а    а    . 

Both now and ever, and unto the ages of ages. 

Amen. 

                                     

      . 

Resurrectional Dismissal Theotokion 

Tone 4: The mystery hidden from before the 

ages / and unknown even to the angels, / through 

thee, O Theotokos, hath been revealed to those 

on earth: / God incarnate in unconfused union, / 

Who willingly accepted the Cross for our sake / 

and thereby raising up the first-formed man, // 

hath saved our souls from death. 

 огород     от   т т  ь   : 

Г а  4:   ж  от    ка  та   о         г  о  

      до о  та    т о,    обо  , 

 огоро д   ,         а        я    я  ог,     

      т о   о д         о  о а       , 

 р  т  о      а  ра д   о  р    ,      ж  

 о кр        р о да   аго,     а    от 

    рт  д      а  а. 

 

Matins:  

God is the Lord, Tone 2; Troparia: Resurrection x2; G: 

Martyrs (As thou didst share in the ways of the apostles); 

N: Resurrectional Theotokion, Tone 4 (The mystery 

hidden). 

After each Kathisma: Sessional hymns from the 

Octoechos. 

Polyeleos; The Evlogitaria (The assembly of angels was 

amazed). 

Hypakoe; Hymns of Ascent; and Prokimenon, Tone 2. 

Matins Gospel 8, John 20:11-18 (§64). 

Having beheld the resurrection; Psalm 50; G: Through the 

prayers of the apostles; N: Through the prayers of the 

Theotokos; Have mercy on me, O God; Jesus having 

risen. Save, O God, Thy people. 

 Canon:    

Resurrection 4 Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord. 

Cross & Resurrection  2    Glory, O Lord, to Thy precious 

           

 а « ог Го  одь» – тро арь  о кр     , г а  2-  

(д ажд    «  а а» – тро арь   я    о      ка, 

г а   - , «      » –  огород      о кр     , 

г а  тот ж : « ж  от    ка »  

 аф     2-я   3-я   а     кт        да ь   

 о кр     7  

 о        «  г  ь к    обор »    ако , 

 т          рок     – г а а    а г     

 о кр   о   -   «Во кр        р  то о 

  д     »   о 50-    а   : «  а а» – 

« о  т а   а о то о  »   т х ра  о кр   ая, 

г а  6- : «Во кр         от гроба »  

 а о  :  о кр       о  р о о   а   ( р о   

 д  ожд  ,  р  то о кр       а 2,  огород    

( кто ха   а 2     ят х  а 6  

  б    к         « о   Го  од    »  

 ата а  я « т  р     та  оя »  
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Cross and Resurrection. 

Theotokos    2   O Most Holy Theotokos, save us.    

Martyrs  6    Hieromartyr Cyprian, pray to God for us. 

Irmos of the Canon of the Resurrection, Tone 2. 

Katavasia, I shall open my mouth. 

 After Ode 3, Kontakion (Turning from the sorcerous arts) 

and Ikos; Sessional hymn of the Martyrs (Chastised 

severely in thy delusion); G/N: Theotokion (Having fallen 

into greatly tangled perils). 

After Ode 6, Kontakion and Ikos of the Resurrection. 

At Ode 9, More Honorable. 

Holy is the Lord, our God.    

Exapostilaria: Resurrection; G: Martyrs (Let us praise 

Cyprian); N: Resurrectional Theotokion. 

Praises, Tone 2, on 8: Resurrection 8; G: Gospel Sticheron; 

N: Most blessed art thou. After the Great Doxology, the 

Troparion: Having risen; the two remaining Litanies and 

Resurrectional Dismissal; First Hour. 

 о 3-        – ко дак    ко    ят х, г а  1- ; 

  да      я    о      ка, г а   -  (д ажд    

«  а а,       » –  огород          , г а  тот 

ж   

 о 6-        – ко дак    ко   о кр     , г а  2-   

 а  -         о   «Ч  т      »  

 о  -        – «  ят Го  одь  ог  а »  

 к а о т  ар    о кр       -   «  а а» – 

   т       я    о      ка, «      » – 

 огород      о кр   ого  к а о т  ар я  

«В яко  д ха    »   х а  т      а     

 а х а  т х  т х р   о кр     , г а  2-  – 8. 

«  а а» –  т х ра   а г  ь кая  -я, «      » – 

« р б аго  о    а     »  

В   ко    а о  о      о  р   ято  – тро арь 

 о кр     : «Во кр      гроба »  

Hours:  Troparia: Resurrection; G: Martyrs; Kontakion: 

Resurrection. 

         –– тро арь  о кр       «  а а» – 

тро арь   я    о      ка   о дак то ько 

 о кр       

Liturgy: Beatitudes on 10 Octoechos: 6; Martyrs: 4, from 

Ode 3. 

After the entrance: Troparia & Kontakia as in Appendix I, 

B.   

Prokimenon, Tone 2: The Lord is my strength and my 

song. & Tone 7: Precious in the sight of the Lord. 

Epistle: II Cor. 11:31-12:9 (§194); I Tim. 1:12-17 (§280). 

Alleluia, Tone 2 (Sunday & Martyrs). 

Gospel: Luke 6:31-36 (§26); John 10:9-16 (§36). 

Communion Hymn: Praise the Lord in the heavens. 

& In everlasting remembrance. 

Resurrectional Dismissal. 

   Л        б аж     г а а – 6     ят х,     ь 

3-я – 4. 

 о  ход  – тро ар    ко дак : 

В хра   Го  од ко  – тро арь  о кр     , 

тро арь   я    о      ка  «  а а» – ко дак 

  ят х, «      » – ко дак  о кр       

В хра    огород    – тро арь  о кр     , 

тро арь хра а, тро арь   я    о      ка; 

ко дак  о кр       «  а а» – ко дак   ят х, «  

    » – ко дак хра а  

В хра     ятого – тро арь  о кр     , тро арь 

хра а, тро арь   я    о      ка; ко дак 

 о кр     , ко дак хра а  «  а а» – ко дак 

  ят х, «      » – « р д тат  ь т о 

хр  т а  »  

 рок    , а      ар      р  а т   –  о кр      

    ят х  

  о то      а г     – д я     ят х  

 

http://www.saintjonah.org/services/kattheot.htm
http://www.saintjonah.org/rub/appendix_i.htm
http://www.saintjonah.org/rub/appendix_i.htm

